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م قَدُّ اَلْسلامُ و التَّ
صافي«1 »معروف الرُّ

َّهُ ن بأ  ظلُمْاً   الْسلامِ في  ىقَولونَ 
مَتْ تقََدَّ فكىفَ  ذَاحَقّاً  كانَ  فإَن 
وإنْ كان ذَنبُْ المُْسلِمِ الىَْومَ جَهْلهَُ
هل العْلمُ في الْسلامِ إلّ فرَىضةٌ
لـَقَد أىقَظَ الْسلامُ لِلمَْجدِ والعُْلىَ
ةِ بالهُْدَى  الجْاهِلىَّ

ودَكَّ ٭ حُصو نَ٭
وأ َنشْطَ ٭   بالعِْلمِ العْزائِمَ٭ وابـْتَنَى٭
وَأطلْقََ ٭  أذهانَ ٭الوَْرى٭   مِن قُـىودِها

مِ  قَدُّ التَّ طرىقِ  ـن  عَ ذَوىهِ٭    ٭  ىصَُدُّ
مِ  ْـمُتَـقدِّ أوائــلهُ فــي عَــهْــدِها ال
فماذا على الْسلامِ مِن جَهْلِ مُسْلِم 
ـعَلمِّ و هـل أمّـةٌ ســادَتْ٭ بِـغَىـر الـتَّ
مِ٭  أقوامٍ عَـن الـْمجدِ نـُوَّ

بصَائـرَ٭
لالِ المُْخَىَّمِ ٭ ضَ٭     أطنْابَ ٭ الضَّ و قَـوَّ
مِ  بالـْمُتَهَدِّ لـَىْسَ  مَـجْداً  لِهٔـلـىهِ 
مِ٭ فطَارَتْ بِأفكارٍ عَلىَ  المَْجْدِ حُوَّ

اَلدّرس الخْامسَ عشَر

 مُعاصر 1ــ شاعرٌ عِراقيٌّ
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اَلبْلاغة )2(
علم البْيانِ »اَلتّشبيه«

به دو عبارت زير توجّه كنيم:

 شجاعٌ.« »اَلجُْنديُّ
جاعةِ .«  أسَدٌ في الشَّ »اَلجْنديُّ

كدام عبارت در بىان دلورى »الجنديّ«، رساتر و قوى تر است؟

در علم معانى، با معانى جملات، متناسب با »مقتضاى حال« مخاطب آشنا شدىم.
اما در علم بىان چطور …؟

هر ىك از مفاهىم زىر، صفت مشترک ىكى از سه گروه فوق است. آن ها را 
در جاى مناسب خود قرار دهىد:

در هر ىک از دو ستون، كلماتى را مشاهده مى كنىد؛ 
آىا مى توانىد بىن كلمات هر گروه، صفتى مشترک تصوّر كنىد ؟

الهداىةاَلْعطاءسرعةُ الْمرور

               البَحْر      …   الجَواد  

               السّحاب  …    الفرصة 

                النّور  …   القرآن 

در علم بىان مى آموزىم كه مى توان ىک مفهوم را به اسلوب هاى مختلف بىان كرد.
ىكى از موضوعات علم بىان »اسلوب تشبىه« است.
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بدانيم

كدام ىک از عبارت هاى زىر مفهوم را بهتر و رساتر به شنونده منتقل مى كند؟

1ــ القرآن ىهَْدي. 
2ــ اَلْقرآنُ كاَلنّورِ في الْهداىةِ. 

 . 1ــ اَلْفرصةُ تـَمُرُّ
2ــ اَلْفُرصَةُ مثلُ السَحابِ في الْمرورِ. 

در جملهٔ دوم فرصت به ابر تشبىه شده است. در جملهٔ دوم قرآن به نور تشبىه شده است. 
وىژگی مشترک مىان »فرصت« و »ابر« کدام است؟ وىژگی مشترک مىان »قرآن« و »نور« کدام است؟ 

با اسلوب تشبىه مى توان مفهومى را محسوس تر نمود 
و آن را سرىع تر به مخاطبان انتقال داد.

آىا در عبارات فوق، تشبىه توانسته است در نزدىک نمودن معناى موردنظر به ذهن 
شنونده، مؤثرّ باشد؟

 آىا با دقت در مثال هاى قبل، مى توانىد عناصر تشكىل دهندهٔ تشبىه را بىان كنىد؟

براى بىان همانندى چىزى با چىز دىگر در ىک ىا چند صفت، 
از »تشبىه« استفاده مى كنىم؛ مانند:

التشبيه

جَرِ بِلا ثـَمَرٍ . اَلعْالِمُ بلاعَمَلٍ كالشَّ
غَرِ كالنَّقْشِ في الحجَرِ . اَلعْلمُ في الصِّ
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بياموزيم 
 آىا جمله »اَلعْلمُ مصباحٌ« را با توجّه به معناى آن، مى توان از اسالىب تشبىه به شمار آورد؟

در اىن صورت:
ــ عَىِّنْ أداة التشبىه.

ىـَتَأ   لَّف التّشبىهُ مِن أربعةِ أركانٍ:
1ــ اَلمُْشَبَّه: هو الْمٔرُ الذّي نرُىد إلحْاقَه بغىرهِ. مثلُ: القْرآن و الفْرصة.
2ــ المُشبّه به: هو الْمٔرُ الذّي ىـُلحَْقُ به المُْشبَّهُ. مثلُ: النّور والسّحاب. 
»و هذانِ الطَّرفانِ، رُكنْانِ أساسىّانِ في تألىفِ أُسلوبِ التّشبىهِ.«
بهَ: هو الوْصفُ  المْشتركُ بىن الطَّرفىْنِ. مثلُ: الهْداىة و سرعةُ  3ــ  وَجْه الشَّ
 المُْرور.»وىكون وجودُهُ في المْشبهّ بِهِ أوْضَحَ و أَقوَى مِن وجودِه 

في المْشبهِّ.«
 على التّشبىه و ىـَرْبطُُ »المْشبَّهَ«  4ــ أداة التّشبيه: اَللفّظُ الذّي ىدَُلُّ

بـ »المْشبهِّ به.« 
، مِثلُْ، ىشُبِهُ و ... وهي: الـْكافُ، كأَنَّ   

للِتّدريب

عَيّن أركانَ التَّشبيهِ:

»كانَ رسولُ اللهِّ كالبْحَْرِ في الجْودِ و الـْكرمِ.«
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أنواعُ التَّشبيه 

1ــ اَلمُْجْمَل:
»اَلعْلمُ مثلُ المِْصباح.«  بهِ«:  ما حُذِفَ فىه »وجهُ الشَّ

2ــ المُْؤكَّد:
»اَلعْلمُ مصباحٌ في الهْداىةِ.« ما حُذِفتَْ فىه »أداةُ التّشبىه«: 

3 ــ اَلبْليغ:
»اَلعْلمُ مِصباحٌ.« به« و »أداةُ التّشبىه« معاً:  ما حُذِفَ فىه »وجهُ الشَّ

بهَِ بىن »الْعلمِ« و »الْمصباحِ«. ــ  عَىِّن وجْهَ الشَّ
باىد دانست كه وجه شبه معمولً به صورت، تمىىز و ىا جار و مجرور )حرف جرّ في( 

مى آىد. 



 

1ــ گاهى برحسب نىاز و موقعىّت، فعل ها به صورت صفت ترجمه  مى شوند؛ مانند: 
... .»خداوند عزىز و بزرگ فرمود...«  وجَلَّ ، تباركَ و...« قال اللهّ عَـزَّ »تعالىَ، عَـزَّ و جَلَّ

2ــ كلمهٔ »كلُّ« به معناى »همه، هر، هر ىک« ترجمه  مى شود؛ مانند:
  همهٔ دانش آموزان  بِ   كلّ الطـّلا ّ   هر دانش آموزى    طالبٍ   كلُّ

 مِن الطلّبة: هر ىک از دانش آموزان  كـُلٌّ

متن زىر را بخوانىد و پس از پاسخ به سؤالت آن را ترجمه كنىد:

أحَدُ  الشّمْس  ضَوءَ  إنّ  والثِّمارِ .  والخُْضارِ  والْزْٔهارِ  رِ  الْشٔجا في  لْ  تـَأمَّ
ها بإذْنِ اللهِّ تعَالىَ. ِّرةِ في نمُُوِّ العْناصِر المْؤث

فىها  نُ  وىـَتكَـوَّ والحْىوانِ  الْنسانِ  لِـعِظامِ  نافعةٌ  البْنََفْسَجىَّةِ    فوقَ ةُ  والْشِٔعَّ
 الجِْسمَ شَدّاً وىـُبعِْدُهُ عن كثىرٍ مِن الْمٔراضِ إبعْاداً. فىتامىنُ »د« الذّي ىشَُدُّ

 مِنها.  لِكُلٍّ  ـ وجَلَّ  عزَّ كْـرُ لِـرَبـّنا ـ مْسِ فوائدَ كثىرةً أُخْرَى ىجَِبُ علىنا الشُّ إنّ لِلشَّ
٭ ٭ ٭

أسئلِة:
 المعنىَ:

اندىشه كن    امىدوار باش    صبركن  الف ــ تامَّلْ: 
  بهره    نتاىج    مىوه ها  ب ــ اَلثمّار: 
استخوان ها    عظىم    بزرگان  ج ــ العِظام: 
رنگىن كمان    اشعهٔ ماوراء بنفش    نور بسىار بنفش  د ــ الأشعّة فوق البْنفسجىّة: 

           
 عيَّن الترجمة الصّحيحة :

بدن را سخت محكم مى كند    بدن را سخت مى بندد   الجْسم شَدّاً :  ىشَدُّ
  عيِّنِ العْنوانَ الَّذي لا يُـناسبُ النَّصَّ : 

   الْ شٔجارِ    نمُُوُّ   مِن نِعَمِ اللهّ     اَلشّمسُ نعمةٌ   
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عَيّن أركانَ التّشبيه:

1ــ »مَثلَُ أهلِْ بىَْتي كسفىنةِ نوحٍ مَنْ رَكِبهَا نجا.« )پىامبر اكرم ]ص [(
 علمٍ أحْسَنَـهْ 2ــ إنـّمـا الـْعلـمُ كبحَْـرٍ زاخِـرٍ          فاَتَّخِذْ مِن كلِّ

3ــ اَلكْرىمُ كالبْحرِ في الجْودِ علىَ الجْمىعِ .
4ــ اَلعْالِمُ كالنَّجمِ نوراً في الظُّلمُاتِ.

عَيّن أنواعَ التّشبيه:

1ــ اَلعُْمرُ ضىفٌ    لىَْسَتْ لهَُ إقامةٌ.
.

٭

2ــ اَلعْلمُ نورٌ فكَُنْ بالعْلمِ مُعْتَصِماً   
3ــ اَلدّعاءُ سِلاحُ المْؤمنِ.

.
٭

4ــ اَلذّي ىدَْعُو بغَىرِ عَمَلٍ مِـثلُْ الَّذي ىـَرْمي بغىرِ وَترٍَ

رفيَّ لمِا أُشِير إليه بخَِطٍّ  : اُكْـتُبِ الإعرابَ و التَّحليلَ الصَّ

سوا   و لتجََسَّ
  إثمْ ٌ ٭  بـَعْضَ الظَّنِّ  إنَّ  ىا أىهّا الذّىن آمَنوا اجْتَنِبوا كثىراً مِن الظَّنِّ

و لىـَغْتَبْ  بـَعْضُكم بـَعْضَاً  

حِ الأخطاءَ : صَحِّ

 أمـرٍ لـَها وقـتٍ و تـدبـىـرُ   ْـسىـرُ          و كـُلَّ اِصْبِرْ قلىلا ً فبَـَعْدِ العُْسْرِ تـَى
       و لِلـْمُـهَىْمِنِ ٭  فـي حـالتِنـا نـَظـَرُ           و فـَوْقَ تـقـدىـرُنـا، لِـلـّهِ تـقـدىـرُ 



 

اسالىب حَصر
متكلمّ بلىغ گاهى بدون آن كه در ظاهر عبارت خود كلمه اى دالّ بر حصر و اختصاص 
بىاورد، ساختار جملهٔ خود را به گونه اى بىان مى كند كه شنوندهٔ فهىم قصد او را درىافت 

مى كند و تخصىص مورد نظر او را درک مى كند.
ساختار: )ادات نفى  ادات استثناء(

سُلُ   دٌ إلّ رسولٌ قد خَلتَ مِن قَبلـهِ الـرُّ   وَما محمَّ 1ــ 
جز اىن نىست كه محمّد پىامبرى است كه پىش از او پىامبرانى دىگر بوده اند

خداوند در مقابل كسانى كه براى پىامبرش صفات 
دىگر از قبىل »شاعرىتّ، اُلوهىّت و...« قائل بوده اند، اىن 
محمد  كه  مى كند  بودن محصور  »رسول«  در  را  او  گونه 

فقط ىک فرستاده است نه چىز دىگر... بنابراىن، صفات دىگر مناسب او نىست. او فقط 
رسول است .

ساختار: ) إنَّما  ....(
 تنها خردمندان پند مى پذىرند. َّما ىـَتَذَكَّرُ أُولوُالْٔ لباب      إن 2ــ 

) »متذكِّر شدن« و به ىاد آوردن، فقط از آنِ صاحبان خرد است. )كسان دىگر متذكر نمى شوند

اكنون »حَصْر« را در آىات زىر مشخص كنىد:
توفىق من تنها با خداست.     وما توَفىقي إلّ باللهّ   ــ 

تنها، تو كسى را بىم مى دهى كه از قرآن پىروى كند.   كرَْ   َّما تنُذِرُ مَن اتَّبعََ الذِّ   إن ــ 
 از مىان بندگانِ خدا تنها دانشمندان از او مى ترسند. َّما ىخَشَى اللهَّ مِن عبادِه العُْلماءُ      إن ــ 

»بلاغت«علاوه بر درک و فهم 
به »ذوق« نىز احتىاج دارد.

با خواندن متون ادبى و دقّت 
روى نكته هاى بلاغى، »ذوق« 

خود را تقوىت كنىم !

٭ ٭ ٭
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اِقرأ الحكمة التّالية من  »نهج البلاغة«  و تـَرْجِمْها إلى الفْارسيَّةِ:

أوصىكُم بخمسٍ لو ضَرَبتُم إلىها آباطَ الْبل لكَانتَْ لِذلك حقّاً: ل 
 أحدٌ منكُم   إلّ ذَنبْهَُ و ل ىسَْتَحِىَنَّ َّه و ل ىخَافنََّ  أحدٌ مِنكُم إلّ رب ىـَرْجُوَنَّ
 أحدٌ إذا لمَ ىعَْلمَ الشّيءَ  إذا سُئِلَ عَمّا ل ىعَْلمَُ أن ىقَولَ ل أعْلمَُ و ل ىسْتَحِىنَّ
برْ مِن الْىمانِ كالرأْسِ مِن الجْسدِ. برِْ، فإنّ الصَّ أن ىـَتعلَّمَه. و علىكُم بالصَّ

٭ ٭ ٭
آباط: جِ إبطْ، زىرِ بغل

 )  رنج سفر را بر خود هموار كنىد( لوضربتم إليها  : اگر براى رسىدن به آن، به زىر بغل شتران بزنىد
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